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The Centre’s Objec

To meet the extensive and growi
European agencies, offices, instit
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To absorb any surplus work of its
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N The Translation Centre's stakeholders

ARTEMIS-JU
EACEA

‘ EACI
GSA
EDA
EDPS
ENIAC
ERC
CCE-Emploi
CCE-DGT
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Conseil

cooperation agreements with
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56 EU bodies and institutions . 5;”

ESMA CJCE/CCE-DGT
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language group.

Translators share offices with coII‘I
tfongue. '

All externally translated texts




Files for translation

The Translation Centre acce {
including paper. |

The layout of the translations:
source documents.

The Centre charges a” &,«.f;u_ 0
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File formats handled

« Standard formats |
MS Word, MS Excel, MS PowerPoint,

« Complex formats

MS Publisher, MS Visio, PageMak
Adobe PDF and Paper

« Special cases or “mixed
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e.g. a Word file containing Visio ¢
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Document workflow
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Technical 1sSsues
« CAT tools

Files need to be converted to process them with standard CAT tools.

* File conversion examples
Pdf to Word
Paper to pdf to Word (including adapting the layout)
HTML, XML and InDesign to TTX

« External translators

Experience shows that there are almost as many possibilities to corrupt a file as
there are operating systems and people opening a document.

* Translators’ computer literacy

The more complex the formats are, the more time translators have to spend on
non-translating tasks




‘The vision

In the best of worlds translators are ab
having to deal with the form of the texts.
The Translation Centre provides tr:

environment that gives them access {c
trade independently of the format of the s

The on-line translation enviro
accommodating for all the phases of
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